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B crarbe paccmaTpuBaloTCs CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH IEPEKJIIOYCHMH KOJOB B AHIVIOS3BIYHBIX POMaHax
«Mapcenbckas aBaHTiopa» U «KopcukaHckasi aBaHTIOpa» COBpPEMEHHOro OpuraHckoro nwmcarens [lurepa Meiina.
MarpudHBIM S3BIKOM IPOW3BECHHUN SBIICTCS aHIIMHCKUI, a TOCTEBBIM (paHIy3ckuil. [lepexmoueHneM Koga MOXKHO
CUUTATh MONEPEMEHHOE HCIIOIb30BAaHNE EANHMI] OJHOTO S3bIKa B BBICKA3bIBAHMM HA JIPYTOM SI3bIKE B MPE/eNax OJHOH
Oecensl. BriensioTes aBe TPpyNIbl MEPEKIIOUCHNU KOJOB: B PeUM OMIMHIBAIBHBIX NEPCOHAKEH M B aBTOPCKOM pedn.
ITurep Meiin ncrionb3yeT pa3audHbIE M0 CTPYKTYPE THIIBI MEPEKIIIOUYCHNH KOJIOB B PEUN CBOMX I'€POEB IS TOTO, YTOOBI
MOAYEPKHYTh OWIMHTBAIbHYIO KOMIICTEHTHOCTh TIIEPCOH@KEH, KOTOpBIC TEPEKITIOYaloTCsi C aHNIMHCKOTO Ha
(I)paHHySCKI/Iﬁ SA3BIK B PA3JIMYHBIX A3BIKOBBIX CUTYAIlUAX. B tekcTax N3y4acMbIX HpOH3BeHeHHﬁ OBLIY BBISBICHEI pa3HbIC
TUNBI TIEPEKIIOYCHUIH: MeX(pa3oBble, BHYTpU(PA30Bble BHYTPHU MNPOCTHIX INPEIIOKEHUN (BKpAIUICHUS, OCTpPOBa
TOCTEBOIO s3bIKA), TAaK M BHYTPH(PPa30oBbic B 000COOICHHBIX YaCTSIX CIOXKHBIX MPEUIOKCHUN. B TekcTe AByX pOMaHOB
0bUTO0 OOHapy)keHO 502 cityyast ynoTpeOieHus MepeKIIoueHIi KomoB (263 cinydas MepeKIroueHU KOJIOB B aBTOPCKOI
peun, 239 ciaydaeB B peud IepcoHaXxel). Pe3ynbraTel KOMMYECTBEHHOTO aHajM3a IIOKA3bIBAIOT, YTO Hauboiee
YaCTOTHBIM THIIOM SABJISCTCS BHyTqu)paSOBLIﬁ B IpCaciax MNpOCTOTro MpCIIOKCHUA, BHYTPU KOTOPOI'O HAJIUYHC
OCTPOBOB TOCTEBOTO S3bIKA NPeo0IIaiacT HaJl BKPAIJICHUSIMH, KaK B OMJIMHTBaJIbHON, TaK M B aBTOPCKOHM PEUH.

Karouesble cioBa: nepexmouenne xoaa (I1K), xynoskecTBeHHBIH OMITMHIBU3M, OMIMHIBAJIbHAs Pedb, BKpAIJICHHUE,
OCTPOB, MaTPUIHBIH SI3BIK, TOCTEBOH SI3BIK.

L. A. Gunko

Structure of code switches in Peter Mayle’s novels «The Marseille Caper»
and «The Corsican Caper»

The author examines the structural features of code switches in two novels — «The Marseille Caper» and «The
Corsican Caper» written by the modern British writer Peter Mayle. The Matrix language of multilingual utterances is
English, while the Embedded language is French. A code-switch is an alternate use of units of one language within an
utterance in another language in a single conversation. Two groups of code-switches are distinguished: those in the
bilingual characters’ speech and those in the author’s speech. Peter Mayle has used different types of code-switches in
the bilingual characters’ speech to emphasize their bilingual competence when they switch from English to French in
various communicative situations. Different types of code-switches have been identified: intersentential,
intrasentential — within a phrase (insertions, embedded language islands), clause-switches and tag-switches. The author
of the article has found 502 units of code-switches in the two novels, with 263 units being represented in the author’s
speech and 238 units — in the bilingual characters’ speech. The study has shown that the intrasentential type occurring
within a simple sentence is the most frequently used code-switch type characteristic of both the bilingual characters’ and
the author’s speech, the embedded language islands being predominant.

Keywords: code-switches, bilingualism in fiction, bilingual speech, insertion, embedded language island, the Matrix
language, the Embedded language.

B coBpemeHHOI JMHTBHCTHKE MHOXECTBO paboT
MOCBAIIAETCA U3YyUYEHUIO €IMHUIL SI3bIKOBOIO KOHTaK-
Ta, TO €CTh 3aMMCTBOBAHUAM, HHTEPHEPEHIINU U KO-
JIOBBIM TIEPEKITFOUCHIUSIM. AHIIOS3BIYHBIE U PYCCKO-
si3praHple CMU U XyIoKeCTBEHHBIE TPOW3BEICHUS
MPECTaBIIOT COO0H sipKue 0Opa3ilbl MUCEMEHHOTO
TEKCTa, XapaKTEPU3YIOIIUECS HAIMYUEM IEPEKIIOUE-
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HUA KOmOB. IlepekitoyeHus KOJOB MPECTaBISIOT
cOo0Ol MHOTOACNEeKTHOE SBJICHHE, OHM CTAHOBATCS
CPEICTBOM Iepenaur MH(popMalyd U NPUIAIOT KC-
MIPECCUI0 ITMCBMEHHOM pedn. [IBys3bIUHBIE aBTOPHI
HCIIOJIB3YIOT B CBOUX ITPOU3BEACHUSX MEPEKIIOUCHUS
KOZIOB, KOTOPBIE Pa3IMYalOTCs MO CTPYKType, rpadu-
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YeCKOMY O(OPMIICHHIO ¥ BBITIONHAEMBIM UMH (DyHK-
M [Mcaesa, 2017, c. 70; Ucaesa, 2012, c. 99].

B nuHTrBUCTHMKE OWIMHIBHU3M OIpEAENsAETCS Kak
CIOCOOHOCTh MCTIONB30BaTh JIBa SI3bIKa OJJHOBPEMEH-
HO W PaBHO3HA4YHO. BMIIMHTBEI 00Jaal0T KOMITETEH-
IMe TOBOPUTH Ha OJHOM SI3BIKE B Oecelle ¢ MOHO-
JIMHTBOM, OIHAKO PA3roBapvBasi C JPYTHMH OMJIMHT-
BaMH, OHH yMOTPeOIstoT 00a M3BECTHBIX UM S3bIKA,
TO €CTb OHH MOTYT JIETKO TMEPEKTI0YaThCs C OJHOTO
s3bIKa Ha JPYrod B mpeaenax AucKypca. JlaHHoe sB-
JICHUE Ha3bIBACTCsl MEPEKIIOUCHUEM KOIOB M YacTo
MPOMCXOMUT B KOMMYHHKATHBHOM TMIPOIIECCE, €ro
MOXXHO JIETKO OOHAPYKUTH B JIFOOOM JTHAIIOTE MEKITY
JBYMsI OMJIMHI'BaMH, CIIOCOOHBIMH TEPEKITIOUaThCs C
s3pIka Ha s3Ik B cBoei peun [Souadkia, 2017,
p. 100]. bunuHTBaIbHYIO PEYh MOXKHO ONPENEIUTH
Kak uepeloBaHKe aKTHBHOCTH JBYX SI3BIKOB, KOTOPOE
YacTO MPOUCXOIUT MPH OOIIECHUH OTHOTO OUJIMHIBA C
npyrumu OvnmarBamu [Yupinesa, 2012, c. 148]. Ha
Hanmuuue [IK B OMIMHTBANBHON pedu, WX CTPYKTYp-
HBIE ¥ MPAarMaTu4ecKue OCOOCHHOCTH MOTYT BIIHSTH
Takhe KOMIIOHEHTHI KOMMYHUKAaTHBHOW CHUTYaIlWH,
KaK TOBOPALIMI M CIyIIAIOUUM, OpeAMET UX pasro-
BOpa, MECTO M BpeMs OOLICHUsI, HAJTMYHE TTOCTOPOH-
HEX caymaronmx [Yupimesa, 2018, c. 194].

[lepexntoueHust KOAOB U3YYarOTCs € MO3ULUI pas-
HBIX TTOJIXOJIOB, B CBSI3U C YE€M 3TOMY SIBIICHUIO JaI0T-
cs pa3HOOOPa3HbBIE ONPEICIICHHS.

JI. Munpoit u I1. Myiicken onpeaensitor 1K kak
MOTIEPEMEHHOE  MCTIONIb30BAaHUE OWJIMHTBAMH  JIBYX
i 0ojiee sI3BIKOB B Tpenenax oxHout Oecempl. OHU
3aMeuaroT, YTO MEepPEeKITIOYeHHE KOIOB MPOHMCXOIUT
MEXIy Pa3HbIMU TOBODAIINMHU B PazroBOpE, MEKIY
BBICKA3bIBAHUSIMU B PaMKax PEIUIMKU W WHOTZA JaxKe
B mpezenax npemioxkenus: [Milroy, Muysken, 1995,
p. 7]. I IMorak mox ITK moHMMaer yepemoBaHue
JIByX SI3BIKOB B TIpe/eNiaX JUCKYpca, TPEIIOXKEeHUs
wim ero kKoHctuTysHTHI [Poplack, 1980, p. 583].

Jx. TaMmepri cuMraer TepeKiIiOYeHre Koia Co-
CEICTBOM B TMpenesiaXx OJHOTO Pa3roBOpa PEUeBBIX
OTPBIBKOB, TIPHHAUICKANIUX K Pa3HbIM I'paMMarhye-
CKUM cHcTeMaM win moacuctemam [Gumperz, 1982,
p. 59].

Conmacao @. ['pokaHy mepeKTioueHre Koma MOX-
HO ONpEeNeNNTh Kak TOMEPEMEHHOE HCIIONb30BaHUE
JBYX WM OoJiee SI3BIKOB B INpEZesiax BBICKa3bIBAHUS
nim pasrosopa [Grosjean, 1982, p. 145]. TTo3auee on
JO0AaBIISIET, YTO TEPEKIIOYEHHE KOJIa — 3TO ToTepe-
MEHHOE HCIIOJb30BAHUE JBYX SI3BIKOB, MPH KOTOPOM,
TOBOPSIILIMI MEPEXOIUT MOIHOCTHIO HA JPYroH SI3BIK,
a TIOTOM BO3BpAIllaeTcsi K OCHOBHOMY SI3BIKY pa3roBO-
pa [Grosjean, 2012, p. 18]. ®. ['poxkan oT™MeyaeT, 4yTo
TOBOpSIILIME TIPU TEpPexoAe Ha APYrod S3bIK MOTYT

BKJIIOYATh B CBOIO peub CJIOBO, ()pa3y WM MpeasioxKe-
HHE, TO €CTh MCIOJIb30BaTh IEPEKIIOYCHHE Koma
[Grosjean, 2018, p. 109].

ITo ompenenenuto K. Maiiepc-CKoTTOH, B IIUPO-
KOM CMBICJIE TIEPEKIIOYCHHEM KOda MOXKHO CUHTATh
HCIIONB30BAHUE JIBYX S3bIKOB B IpEZEIax OnHOM Oe-
cenbl [Myers-Scotton, 2006, p.239]. Opnako, co-
IVIACHO JKe ee OoJiee JeTaIM3MPOBaHHOMY OIIpesese-
auto 1K — 310 BBIOOP (hOPMBI TOCTEBOTO SI3BIKA (FLTH
SI3BIKOB) OMJIMHTBOM WJIM TIOJNHUIVIOTOM B BBICKa3bIBa-
HUSIX HA MaTPUYHOM SI3bIKE 32 BpeMs OJHOTO M TOTO
e pasrosopa [Myers-Scotton, 1997, p. 3].

XyIOKECTBEHHBIN OWJIMHIBU3M TpeOyeT OT IMuca-
Tens-OMIMHTBa TTyOOKHX 3HAHMH Kak f3bIKa, Tak U
JUTEPaTYPHBIX TPAAULMU COOTBETCTBYIOILEH CTpaHbI
[Kopa6nesa, Jlorunosa, 2015, c. 26].

CornacHo Y. M. baxtukupeeBoii XynoxecTBEHHbII
TEKCT THcaressi 00yclaBIMBaeTCsl TBOPYECKUM Ou-
JIMHTBJIBHBIM CO3HaHUEM, KOTOPOE OTPa)kaeT CBOMi
HAIIMOHAJIBHBIN 00pa3 Ha sA3bIKe BTOPOU (MU MPHOO-
pETEeHHON) SI3BIKOBON KyJBTYpHI. B oTiiuuu o MoHO-
JMHTBa OMJIMHIBaJbHAs JMYHOCTH 00JagaeT crocoo-
HOCTBIO aJIeKBATHO IE€peAaTh HAIMOHAIBHBIN 00pa3
JBYX KYJIbTYp TIPH TIOMOIIM JBYX SI3BIKOBBIX CHUCTEM
[baxtukupeesa, 2004, c. 48].

JBysI3pIYHBIE aBTOPBI HAIIOIHAOT PEYb CBOUX OU-
JIMHTBAILHBIX TEPOEB MEPEKIIIOUYEHUEM KOIIOB Kak
Cmoco0 Tmepefayr HMMIUTUIMTHOW HH(pOpPMAIUU O
MIPOUCXOKICHUM Teposi, €ro COLHUAJIbHOM CTaTyce,
SMOIIMOHAILHOM COCTOSIHMHM W OCOOEHHOCTSIX CaMoii
KOMMYyHHKaTuBHON curyarun. [IK HecyT BaxHyro
JUIl TIOHMMaHUSl TEPCOHAKa CMBICIIOBYIO Harpy3Ky
[Cuneoxosa, [TImenesa, 2017, c. 83].

[epexoueHnst KOJOB CO3/Ial0T 0OPa3HOCTh CaMo-
ro JIMTEPaTypHOTO NPOU3BEICHHUS, IO3BOJISIIOT OXa-
paKTepu30BaTh IEPOEB, CUTYALHUIO B OMHCHIBAEMOM
o0IIIecTBe U SI3BIKOBOM penepryap aBropa [MummH-
ueea, 2017, c. 116]. [Ipuuunsl ucnonb3oBanus [1K
pa3HOOOpa3HBI: OT KeNlaHWs YIMOTPeOUTh Hambolee
MOAXOJSIIIIEE CIIOBO MM BBIPKEHHUE, 3aII0JIHUTE SI3bI-
KOBYIO TOTPEOHOCTh, TPOSIBUTH CBOI TPYIIIOBYIO
MIPUHAJICKHOCTD, UCKIIIOYUTh WM BKIIFOYMTH KOTO-
TO B Oecey, MOBBICUTH CBOM craryc [Grosjean, 2012,
p. 19].

Lenp nanHOM pabOTBI — PaCCMOTPETH CTPYKTYPY
MEPEKIIIOYEHNI KOIOB B JIBYX aHIVIOA3BIYHBIX KHUTAX
OMJIMHTBAJIFHOTO MHcaTesst. Marepuai UCCIeIoBaHns
cocraBmsgeT 502 ciaydas ynoTpeOiIeHus MepeKirode-
HUH KOIOB, M3BJIECYEHHBIX METOJOM CIUIOIIHOH BBI-
Oopku u3 pomanoB Ilutepa Meiina. MarpuuHbIM
SI3BIKOM SIBJISICTCSI AHIJIMMCKHI, a TOCTEBBIM — (ppaH-
my3ckuil. Berpeuatores Takke eAMHUYHBIE TTEPEKITO-
YEeHUsI Ha HECKOJBKO JPYTUX TOCTEBBIX S3BIKOB (WTa-

Cmpykmypa Ko008bix nepexatouenuti ¢ pomanax Ilumepa Meiina
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JIbTHCKHM, JIATUHCKHUN, HeMmelkuil). VMcTouHnkn Mma-
TepHUana WCCIIEIOBaHUS — pOMaHBl «MapcembeKas
aBaHTIOpa» U «KopcukaHCKkas aBaHTIOpay, HAIHUCAH-
ubie B 2012 u B 2014 rogax COOTBETCTBEHHO.

bpuranckuit nucarens Ilutep Meiin ponuics B
Bpaitrorne B 1939 romy, B meproa cBOEi Kapbepsl H3-
natens oH pa6oran B Heto-Mopxke u Jlongoue. Iutep
Meiin ctan u3BecTeH Onmarofapsi MyOMMKanuy KHUTH
«I'on B IlpoBance», nepeBenentoi Ha 17 s3p1k0B. Co-
miacHo razere «[apauaH» KHUTY MOXKHO CUYHMTATh
HanOoJIee YCIICIIHOW B aHPE JIUTEPATYPhl O IyTe-
IIeCTBHSX 3a BCro uctopurio [Le figaro, 2018].

PaccmarpuBaemble HamMu pomaHbl «Mapcenbckas
aBaHTIOpa» u «KopcuKaHCKasi aBaHTIOPa» SIBISIFOTCS
YacThIO IIMKJA, TOBECTBYIOIIETO O TMPHKIIOYECHUIX
Coma JleButTa B IIpoBaHce.

CoM — aMepHKaHell, €ro Tara K MPUKIIOYCHUSIM
MPOsIBUJIACh BO BpeMEHa OOY4YCHHS B FOPUIANYCCKOM
KOJUTIEIKE KaK CPEACTBO TON3apadoTaTh HA KPUMHU-
HaJBHBIX paccienoBaHusx. Ero He wuHTEpecoBaiu
TsOKKUE TpecTyrieHus, CoMa HHTPUTOBAIN TaKue
paccnenoBaHus, B KOTOPBIX OH MOT HCIIONB30BaTh
WHTEJUIEKT, a He opykue. OH BBIOpaI CBOIO Kapbepy U
CTaJl 3apadarbiBaTh, MPAKTUKYsl KOPIIOPATUBHOE Ipa-
Bo. OH MHOro myremecTtBoBai, nocetuB HOxHyr0
Awmepuky, Adpuky, Poccuto nu ®pannuto. [[nurens-
Hoe TipeOriBanue B [laprke MO3BOJIIIIO €My BBIYUUTH
(dpaHIy3ckui, MOaOUTH (PpaHIly3cKUe OJroIa U BH-
Ha. B onuceiBaeMbIx pomaHax CsM U DlieHa OTHpaB-
JITIOTCSL. HA OTABIX BO DPAHIIUIO U MPEIOTBPAIIAIOT
HEMPUATHOCTH, TPECICAYIONINEe UX JIpyra MUJLIAAp-
nepa @pancuca PeOyis.

MOXHO TPEnroiIoKUTh, YT0 OmnmuHrBE3M Cima
SIBIISIETCST TIPUOOPETEHHBIM, TaK KaK OH TOeXaj BO
OpaHnuio mocie KoJvlepKa U MPOXKIIT TaM KaKoe-TO
BpeMs yxke OyIydd B3pOCIBIM 4YenoBekoM. MHTepec-
HBIM SIBJISICTCS 3aME€UaHHe DJICHBI O TOM, KaK MCHSIET-
Csl €ro TOBEJICHNE W MaHepa TOBOPHUTH, KOTJIa OH MPH-
€3KaeT B JPYTyI0 CTPaHy ¥ TOBOPUT MO-(PPaHITy3CKH.
Ona ormeuaer, 4yto C3M CTAaHOBUTCS TYJISIKOM, JTIOOH-
TeJIeM YIAOBOJBCTBHH, KaK TOJIBKO OH IPHEIKAET BO
@panmro. Hampumep, «Over the years, Elena had
become used to Sam having bon viveur moments as
soon as he set foot in France. It was part of the travel
experience» [Mayle, 2014, p. 18] — 3a roasr coBmecT-
HOM XU3HU DJieHa MpuBbIKIa, yTo CaM MpeBpaliaet-
cst B bon viveur, crout emy crynuth Ha 3emitio @pan-
WA, OTO BXOAWIO B TPOTPaAMMYy ITyTEHICCTBHUS
[Meiin, 2015, c. 27]. Elena smiled. Sam’s enthusiasm,
when he was having one of his bon viveur moments,
was infectious. «You sold me,» she said. «I’ll have
the same» [Mayle, 2014, p. 45] — Drena ynbIOHyaCh.
Oury3uasm (CsMa, Korja OH MEPEXUBANI OYEpPEIHOM

NPHUCTYII CcBOEro bon Viveur, ObiBan 3apasuTelicH
[Meiin, 2015, c. 87].

[NepexmtoueHns: KOTOB aHATM3UPYIOTCS TIO MECTY
MOSIBIICHUS B BBICKa3bIBaHUHM. Hamu ObLIM BBISIBICHBI
IIBa CTPYKTYPHBIX THUIA IEPEKIIOYCHUN B HCCIEmye-
MOM Marepuajiie: a) MeX(pa3oBble ICPEKITIOUCHHUS
WIM MHTEepCeHTEeHIMOHa bHbIe  (intersententional)
0) BHyTpr(pa30BbIe TEPEKITIOYCHUS WM WHTPACEH-
TeHIHOHaIBHEIE (intrasententional) mompasnemnsrorcs
Ha HECKOIBKO BHUJOB: 1) MeEXIy KOMIIOHEHTAMH
cnoxHOro mpemiokenus (clause-switches), 2) B
obocobnennsx oboporax (parenthetical switches), 3)
B MPUCOEMHEHHBIX YacTsax (tag-switches); 4) mexmy
JICKCMYCCKUMU €AMHUIIaMU B TIIPOCTOM IIPCAJTIOKE-
HHUM — TOAPA3IEJISIIOTCS HA J1Ba MOATHIIA — BKparuie-
uus (insertions) u ocrpoBHbIe nepexrodeHus (island
switches) [Uupmiea, 2004, c. 41-45].

IIutep Meiin Hucnonb3yeT NEPEKIIIOYEHHE KOJOB
KaKk B JMAJIOrax, TaK U B CaMOM TEKCTE IIPOM3Bee-
HU. COOTBGTCTBCHHO, Mbl BBIACTIACM OBE T'PYIIIbLI
[IK: B peunt OMIMHTBaJIbHBIX TIEPCOHAXKEH U B aBTOP-
CKOU peu, Mo KOTOPOU MOoApa3yMeBaeTCsl aBTOPCKOE
[IOBECTBOBAaHME, HE COIEpIKaIlee PEYd IEePCOHAXKEH
[['ynbko, 2019, c. 45].

Paccmorpum mepsyro rpynmy IIK— B peun Om-
JIMHIBaJIbHBIX MEPCOHaXE B poMaHe «Mapcenbckas
aBaHTIOpay:

A. Mexdpazossie 1K cocrapusior 33,8 % (44
€IMHUIBI) U OOHAPY)KUBAIOTCSI MEXKIY MPEATIOKEHHU-
AMU B IIPEJACIax OJHOIO BbICKAa3bIBAHMSA.

He looked from Sam to Elena, his eyebrows
raised. «Et voila. What do you think?» [Mayle, 2012,
p. 14].

PeGynb roBoput «et voila» (Bor tak), IIK mpen-
CTaBJICHO OTIEJILHBIM MPEATIOKEHUEM BHYTPH BBICKA-
3bIBaHHS IIEPCOHAXKA.

b. Buyrpudpasossie 1K cocrasnstor 15,4 % (20
€/IMHUII), OHU HAOJIONAIOTCS BHYTPH TMPEIIOKEHHS,
MEXAYy 000COOJICHHBIMH KOMIIOHEHTaMH MpeIoxKe-
HUM, KOT/Ia MEXIY JEKCUKOW W TpaMMaTHUKOH HaOIro-
JaeTcst HeOobImoe B3anMonelicTeue. OHU mompase-
JISIFOTCSI HA HECKOJIBKO BHJIOB!

1. Bayrpudpazossie 11K mexay dacTaMu ciox-
HOTO TIPEJITOKCHUSL:

Reboul shook his head and laughed. «I once heard
a winemaker describe his wine as ‘Comme le petit
Jésus en pantalon de velours’ — like Jesus in velvet
trousers.» He shrugged [Mayle, 2012, p. 15].

VYnorpebnsercs [IK ‘Comme le petit Jésus en
pantalon de velours’ (mono6HO ManeHpkoMy Mucycy
B GapxarHbIX mranumkax [Meiin, 2013, ¢. 24], xoro-
poe ayOnupyercss Ha aHIIMWCKAN B TMOCIEITYOIIEH
nocie 1K gactu ¢passl.
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2. Bayrpudpazossie [IK B 06ocobnenHoM 00oporte:

«The tent is a good idea,» he said. «Now we must
make it work. For the tent itself, pas de soucis, no
problem. But the beach is uneven, so you will need a
level, solid plank floor» [Mayle, 2012, p. 72].

®paniysckoe «pas de soucisy (6e3 mpobiem)
obocobmsiercst BHyTpu mpoctoro mpeanoxkenus. [1K
MPOIYOIMPOBAHO HA AHTITUICKIN S3BIK.

3. Bayrpudpazossie 11K B npricoemnHeHHBIX Ya-
CTSIX TPEIIOKEHUSL:

Reboul chuckled. «You’re right. But don’t forget,
my dear Sam, he’s our rogue. Let me know if you
have any problems, d’accord? Oh, and Sam? |
thought it would be amusing to celebrate the presenta-
tion with a little dinner — very quiet, just the four of
us. I’d like you to meet my new friend.» [Mayle,
2012, p. 80].

ITK «d’accord?» (xoporo?) BeIICISETCS 3amsTOM
1 3aBEPIIAECT BHICKA3hIBAHUE TTIEPCOHANKA.

4. TlepexmtoueHus B MpejesiaXx CIOBOCOYETAHUS
WM TIPOCTOTO TPEUIOKEHHS, MEXKAY TPAMMATHKONW H
JIEKCUKOM MPOUCXOOUT TECHOE B3aUMOJECHCTBHE, TaK
kak I[IK mpoucxomat Mexay JEKCHYECKUMHU COUHH-
LaMH; 1eJIoe MpeIokeHns Iporn3HocuTes Ha S1, Ho
B HEro BHEAPSETCS eIuHuIa Ha S12.

[TocnenHuii NOATUI B CBOKO OYEpelb MOpa3Aeis-
eTcs Ha JiBa MO/ABHU/IA:

1. BxpareHue — oqUHOYHAS JICKCUICSCKAS SIMHM-
1a (MopdemMa WiH CIOBO) TOCTEBOTO S3bIKA, KOTOPast
MMOAYHHACTCA TpaMMAaTUYCCKUM IIpaBWjIaM MaTpud-
HOIr'o A3bIKa, U HE COACPKUT CHUCTEMHBIX MOp(beM
TOCTEBOTO f3bIKa. B paccmarpuBaeMoil KHUTH BKparl-
nenus coctapiasior 23,1 % (30 exunm).

«Perhaps | should have given you some warning,»
said Reboul, with a shrug, «but I only flew into Los
Angeles last night — there’s some business I need to
attend to here — and | thought | would take the oppor-
tunity to come and say bonjour.» He took a card from
his top pocket and pushed it across the table [Mayle,
2012, p. 7].

Dpanirysckoe «boNjour» (o6psIii 1€Hb) SIBISETCS
BKpAIUIEHHEM TaK KaK COCTOMT M3 COAEpKaTesIbHOM
MOp(EeMBI TOCTEBOTO SI3bIKA — CYLIECTBUTEIBLHOIO H
HE COJIEPXHUT CUCTEMHBIX Mopdem .

2. OcTpoBHBIE TIEPEKIFOYEHHS COCTOSIT M3 OIHOM
WJIM HECKOJIBKHX COIEPIKaTeNbHBIX MOpdeM, OHU MO-
T'YT BKIIIOYaTb OAHY WJIM HECKOJIBKO CUCTEMHBIX MOP-
tdem I'Sl, Hanpumep, CyIIeCTBUTENBHOE C APTHKIIEM H
¢nexcueid, cymecTBuTeNnbHOE ¢ npemiorom [Yupiie-
Ba, 2018, c. 89].

B paccmarpuBaeMoil KHUTe€ OCTPOBHBIE TIEPEKIIIO-
4yeHus npeacrasiensl 27,7 % (36 equauiamMu).

Philippe smiled and shrugged. «Some would say
joie de vivre, but | have another theory. | think that
French drivers suffer from a physical disability: they
only have two hands, when, of course, they need
three. Smoking and the telephone take up one hand
and the other must be kept free in order to make in-
sulting gestures at other drivers who are too fast, too
slow, too close, or Belgian.» [Mayle, 2012, p. 37].

OctpoB «joie de vivre» (pamocTs KHU3HH, KHU3HE-
PaJOCTHOCTH) 00pa30BaH NpU TMOMOIIM JBYX CYIIe-
CTBUTCJILHBIX U MPEAJIOra pOAUTCIILHOTO MaCKa de.

Ob6parumcs ko Bropoi rpymme [IK — B aBropckom
TCKCTC:

A. Mexdpazossie [IK He 00HapyXeHBI B aBTOp-
CKOM TCKCTC.

b. Bayrpudpazossie 1K cocrasmsror 100 % (136
€IMHUIT).

1. Buyrpudpaszossie [1K mexmy uactsiMu npen-
JIOKCHUA:

The same three words — buvez riez chantez — were
repeated around all the walls of the upstairs room
[Mayle, 2012, p. 36].

O6ocobnernoe ITK «buvez riez chantez» (meiire,
CMeHTeCh, TIOITE) MpeACTaBIsieT CO00H YacTh HEroI-
HOTO NPEIUIOKEHUS, BBIPAXKCHHI'O IT1arojIaMu.

2. BayrpudpazoBsie B 000COOIEHHOM 000pOTE:

A man desperate for a nap, he only just missed
falling asleep in his dessert. It wasn’t until the early
evening, I’heure du pastis, that they settled down on
the terrace. Sam collected his thoughts and started at
the beginning [Mayle, 2012, p. 88].

®panrysckoe ITK «l’heure du pastis» (uac mactu-
ca) 000co0IsIeTCS] BHYTPH MTPEIOKESHHSI.

3. Brparienus npeacrasiens! 31,6 % (43 exunu-
IIBI).

There is something about eating outside on a fine
warm day that brings out the raconteur in people
[Mayle, 2012, p. 101].

IIK npencrapieH CylmecTBUTENBHBIM «Faconteur,
(XOpOHIPIfI paccxasqm() U HC COACPKUT CUCTCMHBIX
Mopdem.

4. Octpos cocrasisier 64,7 % (88 equnm).

Sam considered the pleasing possibility that soupe
de poissons could be a mood-enhancing substance,
and had a brief vision of restaurant customers floating
back to work after lunch high on fish soup [Mayle,
2012, p. 32].

TTK «soupe de poissons» (Cym ae ITyaccon) obpa-
30BaH IpH IMOMOIIN IBYX CYHICCTBUTCIIbHBIX U IMPLC/-
Jiora poAguTCIbHOIO MMaacxka de.

Obparumcs k paccmotpennto [IK mepsoit rpym-
bl — B pe4n OMJIMHIBAJILHBIX HepCOHaH(eﬁ, BbISABJICH-
HBIX B pOMaHC «KOpCI/IKaHCKaH ABAHTIOPA»:
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A. Mexddpasosie [1K npencrasnenst 14.7 % (16
CTMHUIT).

In his brief but charming remarks, Reboul thanked
his audience for their support and emphasized that
this evening was just a start — the first step on a jour-
ney that he hoped would end with a spectacular addi-
tion to the delights of his beloved Marseille. «But I'm
sure you’re all hungry,» he said, looking toward the
summer kitchen, «and | can see my friend Alphonse
the chef tapping his watch. In my experience, he is
not a man to be kept waiting. Allons, mes amis! Ala
bouffe!» [Mayle, 2014, p. 31].

[Tepexmoucune «Allons, mes amis!» (Briepen,
MOU JIpy3bs!) IPOUCXOIUT Ha CTHIKE CO CIEAYIOIIUM
MIPEINIOKEHNEM U TIOOYXKIaeT COOECEeTHUKOB K JIeii-
creuio. IIK «A4 la bouffe!» (3a eny!) ynorpeGnsercs
MEXIY ABYyMs APYTMMH MPEUIOKECHUAMU B IIpeaenax
BBICKa3bIBaHUSI OJHOTO M TOTO k€ IepcoHaxa. Oba
MexdpazoBbix 11K gBisroTCS BOCKIUIATENFHBIMU U
MoOYX1a10T COOECETHUKOB K JICHCTBHUIO.

b. Buyrpudpazossie I1K cocrasmstor 85.3 % (93
CITMHUITHI).

1. Bayrpudpazossie [IK B 060cobiaerHOM 000pO0-
Te coctapisaroT 13.8 % (15 equnwui).

He seemed to have shrunk behind the wheel, his
face the picture of apprehension. Olivier opened the
driver’s door and, in his most threatening police man-
ner, told Rocca to get out. «<Nobody ever comes down
here,» he said, «so we can have a nice quiet chat
without being disturbed. Bon, now let me see your
driver’s license, and give me your cell phone.»
[Mayle, 2014, p. 52].

®panysckoe TTK «bony (xoporo) o6ocobsiercst
BHYTPH IPOCTOrO MPEMIOKEHNUS.

2. Bayrpudpazossie 11K B mpucoennneHHo# va-
CTH IIPCIJIOKCHUA:

«Let me see what | can find out. Rich Russians in
Europe aren’t too difficult to track. I’ll try to have
something for you in a couple of days. Meanwhile,
don’t do anything I wouldn’t do, d’accord?» [Mayle,
2014, p. 24].

K «d’accord?» (xopomo?) 3aBepiaeT BHICKa3bl-
BAaHHC I'OBOPALICTO.

3. Bayrpudpazossie [1K B oOpamiennu:

«Well, mon vieux,» said Hervé, «what have you
done now? Too many parking tickets? Assaulted a
politician? Been caught pinching girls’ bottoms
again?» [Mayle, 2014, p. 24].

Buytpu mnpeanoxenus ynorpeOnsiercs oOparie-
HHE «MON Vieux» (CTapuHa) MPUCOCIMHIEMOE K
IIaBHOM YacTH IIPEAJIOKCHUA.

4. BkparuieHust B MPOCTOM IPEJIOKEHUN TPEa-
ctaBiens! 33.9 % (37 equnmu).

«l think you will enjoy the cheeses. There are
three: one soft and creamy; one hard and strong; and
one cendré, with a fine dusting of ashes. The combi-
nation is subtle and delicious.» [Mayle, 2014, p. 109].

Emunnia ¢paniry3ckoro si3sika cendré (KormueHbIi)
SABIIICTCA BKPAIUICHHUEM, TaK KaK COCTOUT M3 COACPKaA-
TEILHOM MOp(l)eMI)I TOCTCBOI'O fA3bIKA — IMpUJIAraTeiib-
HOTO ¥ HE COIECPIKUT CUCTEMHBIX Mopdem I51.

5. OcTpoBa B IPOCTOM TIPEIIOKEHUH COCTABIISIOT
37.6 % (41 epunnna).

Sam was impressed. «Have you done this sort of
thing before?» «Oh, once or twice. Before working
for Monsieur Francis, | was a cop. In fact,» he said,
putting a finger to his lips, «I’ve still got my gun. But
that’s strictly entre nous.» [Mayle, 2014, p. 51].

®paza entre nous (Mexay HaMH) SBISETCS OCT-
POBHBIM MNEPCKIIOYCHUEM, IIOTOMY UYTO COCTOUT U3
npensiora entre 1 MecrouMeHus: NOUS.

Ob6parumcs ko Bropoi rpymme [IK — B aBropckom
TEKCTC:

A) Mexdpazopbie [IK He BbISBICHBI B JaHHOM
TpyIIIIE.

B) Buytpudpasossie ITK cocrasstor 100 % (127
€IMHUIT).

1. Bayrpudpazossie [IK B 060cobmenHol yacTtu
NIPEIJIOKECHNA:

He embraced Reboul, kissed Elena’s hand, shook
Sam’s, and led them up the beach toward a low, open-
fronted shack with tables and chairs arranged under
faded canvas umbrellas. A sign hanging above the bar
read Le Cac Quarante and, in smaller letters, Les
chéques sont pas acceptés [Mayle, 2014, p. 22].

®paniysckoe npemiokenne «les chéques sont
pas acceptés» (dexu K oriare HE MPUHUMAIOTCS) SB-
JACTCA NPOCThIM IPCIJIOKCHUCM U obocoOnsercs
BHYTPHU JIPYTOro IPeIIOKEHU.

2. Bayrpudpazossie [IK B 06ocobneHHOM 000pOoTE:

They were all, without exception, affaires a saisir,
to be snapped up before July and August, when the
hot money came down from Paris and people would
be fighting — literally fighting — over such highly de-
sirable properties [Mayle, 2014, p. 44].

Bripaxkenune «affaires a saisir» (yxBarutb nHBe-
CTHILIMOHHBIE BO3MOXXHOCTH) 000COOMseTcs BHYTpHU
TIPETIOKEHHS.

3. Bayrpudpazossie [IK B npucoennHenHoi 4a-
CTH MNPCIJIOKCHUA:

Six months previously, Reboul had allowed his
good nature to get the better of him and had agreed to
act as host for a dinner in aid of a local charity, Les
Amis de Marseille [Mayle, 2014, p. 28].
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ITK «Les Amis de Marseille» (npy3wsst Mapcers)
MPUCOEINHACTCS K NIABHOMY IIPEATIOKCHUIO U HECeT
B ce0e IOMOMHUTENBHYI0 HH(OpMAIHIO.

4. BkpamieHue B IPOCTOM TNPEUIOKEHUU COCTAB-
nsiet 24.4 % (31 enuany).

There were also new museums and exhibition
sites, newly created gardens both wet and dry, even a
glamorous glass ombriére to give visitors to the fish
market some shelter from the elements, if not from
the ripe language [Mayle, 2014, p. 17].

®panmysckas equHuna «ombriére» (HaBec ot
COJIHIIA) SIBJSIETCSI BKPAIUIEHUEM TaK KaK COCTOMT W3
cozepKaTeIbHOH MOpP(EeMbl TOCTEBOTIO SI3bIKA — CY-
HIECTBUTENILHOTO U HE CONEPKUT CHUCTEMHBIX MOp-
dem 51

5. OctpoB B mpoctoM npemtoxennd — 59.1 % (75
C/IUHUIT).

The langoustes were fresh, firm, and sweet,
served with a mayonnaise almost thick enough to
need a knife, made with egg yolks and extra-virgin
Corsican olive oil [Mayle, 2014, p. 23].

Enmununa ¢paniysckoro si3bika langoustes (nas-
I'YCTBI) SIBISETCA OCTPOBHBIM IEPEKIIOYEHHEM, IO-
TOMY YTO B COCTaB CJIOBAa BXOJAWT OKOHYAHHE MHOXe-
CTBEHHOro uyucia— S. BHyTpenHuil octpoB I%1
BHEIIHe 0()OPMIICH TPH MOMOLIU apTUKIsL — the mart-
PHUYHOTO SI3BIKA.

B tekcTe pomaHoB ObLI0 00HapyxeHo 502 ciryyas
yIoTpeOIeHUs] MEPeKIIOYeHUH KOIOB, B aBTOPCKOIi
peun BeIsiBIeHO 263 ciyyas [IK, a B peun nepcona-
xelt — 239.

ITo crpykrype B pomane «Mapcenbckast aBaHTIO-
pa» B peun OWIMHTBaNbHBIX repcoHaxer (130 emu-
HUII) npeobnanatoT BHyTpudpazossie [1K B nmpeaenax
MIPOCTOTO TpeNIOKeHUs — 66 emuHuIl (0OCTPOBOB — 36,
Bkpariernii — 30) Hax BHyTpudpazoBeiMu [IK B
000COOIEHHBIX KOMITOHEHTax mpemnoxeHus — 20, u
Haja MexdpazoseiMu 1K — 44 emuHMIIBL

B aBropckoii peun pomaHa «Mapcenbckasi aBaH-
Tiopa» (136 emuHUI]) TaKke NpPeoONamalT BHYTPH-
(dpazoseie [IK B mpenenax mpocToro MpenioKeHUs —
131 emunaunna (octpoBoB — 88, BKparuieHuit — 43) Ha
BHyTpudpazoBeiMi [IK B 060CO0IEHHBIX KOMIOHEH-
Tax MPEAIOKEHUS — 5 eMHUII.

ITo crpykrype B pomane «KopcHkaHCKas aBaHTIO-
pa» B peur OMIMHIBaJIbHBIX MepcoHaxer (127 eam-
Hui) BHyTpudpasoseie [IK B mpenenax mpocrtoro
MIPETIOAKEHHUS] COCTABIISIIOT — 78 eIuHHUIL (OCTPOBOB —
41, Bxpamnenuii — 37), BHyTpudpazoBeiMu [IK B
000COONIEHHBIX KOMIOHEHTax Mpeioxkenus — 15
SIMHUII, MeXK(PPa30BbIX — 16 eIUHUIIL.

B aBropckoii peun pomana «KopcukaHckas aBaH-
Tiopa» (109 enunui) BHyTpHdpaszossie [IK B mpexne-

Jax TPOCTOro TpemIokeHus mpeobdmanator — 106
enuHUIT (OCTpOBOB — 75, BKpamieHwid — 31) Hapg
BHyTpudpa3oBeiMu [IK B 060c001€HHBIX KOMIOHEH-
Tax npemioxkenus — 21 enuHuna.

B crpykType paccMOTpeHHBIX POMaHOB Mex(pa-
30BBIM THIT TIEPEKIFOYECHHUS ObLT MPEICTaBICH TOJIBKO
B peuM MEPCOHAXKEH, YTO BEPOSTHO CBA3AHO C TEM,
YTO yNOTPEOIEHHE TOCTEBBIX EOUHUI] HPaBHIBHO
BCTPOEHHBIX B MAaTPUYHBIN S3bIK, TpeOyeT HanOOIb-
e KOMIIETEHIIMH TOBOPSIIETO, KOTOPYI0 MOTYT
MPOJEMOHCTPHPOBATH OMIMHTBAILHBIE IEPCOHANKH.

Bayrpudpazoseie [IK B mpememax mpoctoro
TIpeIOKEHUS TTpeodIamamyi B 000MX poMaHaX Kak B
OWIMHTBAJILHOM, Tak M B aBTOPCKOM peuH, BHYTPH
JAHHOTO IOATHNA OCTPOBOB OBLIO IPEICTaBICHO
OoutbIIie, YeM BKparuieHHH.

[Ipeobnananue BHYTpH(PA30BBIX MEPEKITIOUCHHI
0OBSICHSIETCSL TEM, UTO aBTOp McnonbiyeT 1K ms me-
penadn (ppaHIly3CKUX pealnii, 4T0 0COOEHHO 3aMETHO
npu paccMorpenuu [1IK B mpenenax mpocTeIx mpea-
noxenuit: Anse des Pécheurs, La Vallée des Gre-
nouilles, baguette, bouillabaisse rouille, foie gras,
calanques, myrte, monsieur.

BuyTpudpazoBbie NepexiItoueHnus MOTYT HCIOJNb-
30BaThCs OIS IEPEAadn UIHMOM, IPH LIUTHpOoBaHuu. B
peur mepcoHa)kel pacCMaTpUBAaEMbIX POMAaHOB BHYT-
pudpazoBbie TEPEKIIOYCHUs] TPECTABISIOT CaMBbIi
PacnpOCTPaHEHHBI CTPYKTYpPHBIA THII, UCIOJIb3YIO-
MACS JUIA TIepefayd 3MOLMM, NMpPU IMPUBETCTBHH,
o0paIleHrH, B TPUCOEAUHICMBIX 4acTsIX 000CO0IIeH-
HbIX npeiokenuit [['yHpko, 2019, ¢. 296].

[Tutep Meiin ucnonab3yeT pa3iuyHbIE MO CTPYKTY-
pe tumsl [1IK B peun cBoMx repoes, 4YTOOBI MOJYEPK-
HYTh OWJIMHTBaJIbHYIO KOMIIETEHTHOCTh TIEPCOHAXKEH,
KOTOpBIE MEPEKIIIOYaroTCsl C aHmmiickoro Ha (pas-
Ly3CKUH SI3BIK B Pa3sHbIX SA3BIKOBBIX CUTyauMsx (s
nepeqayd SMOIMH, TPH TPUBETCTBUH, H3BHHEHWH,
OOCYXK/ICHHU peallnii), TaK M yKa3aTh Ha MX CI0Cco0-
HOCTh IPaMMAaTH4ECKH KOPPEKTHO CTPOMTH MPeio-
KEHUsI Ha O0OMX SI3bIKAaX, YUUTHIBas MECTO IOSBIIE-
aus [IK. Ymorpebnerne 1K Takke B aBTOPCKOM pe-
YH, BEPOSATHO, YKa3bIBaeT Ha TO, YTO MHUCATENb IbITa-
€TCsl BHEJIPUTh UYUTATENSA B CPEdy CBOMX I'EpOEB U
pUONU3UTh MX K TepcoHakam, ucmonb3ys [IK mpu
OTIMICaHWUH PEANTNH, OKPYKAIOIINX UX.

Bubauorpadunyeckuii cnucox

1. BaxtukupeeBa Y. M. OcoOeHHOCTH XyIOXKECTBEH-
HOTO TeKCTa mucaress-6unuarsa // Bectauk Poccuiickoro
yHuUBepcureTa JpyxkObsl HaponoB. Cepusi: Pycckuil n
WHOCTPAHHBIE S3BIKM M METOAMKA MX IPENOoAaBaHMUs.
2004. Ne 1(2). C. 43-50.

2. I'ynbko JI. A. Ilparmarrika nepexItodyeHnii KoJoB B
pomane Ilurepa Meiina «Xopoumii rog» // AxTyanbHbIe

Cmpykmypa Ko008bix nepexatouenuti ¢ pomanax Ilumepa Meiina

((MapC&/'leKaﬂ asarnmiopa» u ((KOPCMKCIHCKaﬂ asarnmiopay

131



BepxresorXcKuil urorozumecKyii secmuux,— 2020 — Ne 1 (20)

npoOsieMbl T€PMAaHUCTHKH, POMAaHUCTUKU WU PYCHUCTHKH:
MaTepHajbl eKerOIHON MEeXIyHapOAHOW KOH(EpEHIUH.
ExarepunOypr : YpaiabCKuil TOCYyIapCTBEHHBIN NeIaroru-
geckuit yausepeuret, 2019. U. 1. C. 44-49.

3. I'yapko JI. A. CTpyKTypa TepeKiIioueHuil KOTOB B
peun nepcoHaxeil pomana Ilurepa Meina «Ilo cieny
Ceszannay // JINHTBUCTHKA, TIEPEBOIOBEICHAE W METOIHMKA
o0yueHHs: UHOCTPAHHBIM S3bIKaM . aKTyaJbHbIE HpoOJe-
MBI U NIEPCHEKTUBHI ;| cOOpHUK MaTtepuaioB | Beepoccenii-
CKOIl Hay4YHO-NIPAKTUYECKOW KOH(EPEHIMH C MEeXIyHa-
ponubeiM yuactuem. Opén : OI'Y umenu U. C. Typrenesa,
2019. C. 291-297.

4. Ucaea M. I. Kogoseie nepexmoueHuss 8 CMU :
MoHorpadusa. Yepenoser : ®PI'BOY BIIO «Uepenosen-
KU rocygapcTBEHHBIN yHUBEpcUTeT», 2012. 162 c.

5. Ucaeea M.T. CrpykrypHBIE W (QYHKIIHOHAIHHBIC
OCOOCHHOCTH KOJOBBIX MEPEKIIOUCHUH B IVISHIEBBIX
KypHaJIax Ha HTaJbSHCKOM si3bIKe // BecTHUK TBepcKoro
rocymapctBeHHoro yausepeutera. 2017. Ne 3. C. 70-75.

6. Kopabnesa B. B., Jlorunosa T. I'. XynoxecTBeHHBII
Oounmuareusm B, B. HaGokosa // Bectauk Ilepmckoro
HAIIMOHAJIBFHOTO MOJMTEXHUYEeCKoro yHusepcurera. Ilpo-
OreMbl si3pIK03HaHus 1 neparoruku. 2015. Ne 1, C. 24-30.

7. Meiin I1. Mapcenbckasi aBaHTiopa : pomaH. CaHKT-
[etepOypr : A3Oyka, A30yka — Attukyc, 2013. 256 c.

8. Meiin I1. Kopcukanckas aBaHTiopa | pomMaH. CaHKT-
[etepOypr : A3Oyka, A30yka — Attukyc, 2015. 224 c.

9. Mummanesa . FO. [Tepenada KOmOBBIX HEPEKITIO-
yeHu! npu nepeBone pomana . @unaunra «Vcropus
Toma JIxoHca, HaiineHblmay // B3anMomeicTBIE S3BIKOB
U KylabTyp, marepuainsl VI MexayHaponHoil Hay4yHOU

koH(pepenuu. Yepemoren: Uepemnomerkuii rocymap-
cTBeHHbIH yHuBepcuret, 2017. C. 114-121.
10. Cuneoxosa T. H., IlImeneBa

I. 10. Iepexmouenre Koia B XyJAOKeCTBEHHOM Tekcte //
Teopernueckie U NPHUKIAJHBIE ACHEKThI U3YYEHUs pede-
Boit nesarenpHOCTH. Hinkauit Hosropon, 2017. T. 12. Ne 5.
C. 82-91.

11. Ywmpmera I.H. [ABys3sranas
MoHorpadus. Yepenosery, 2004. 193 c.

12. Ywmpmesa I. H. [leTckuii OMIMHTBU3M : OIXHOBpE-
MEHHOE YCBOEHHE JIByX SI3bIKOB : MoHOrpadus. CaHKT-
[MerepOypr : 3naroyct, 2012. 488 c.

13. Ywupmesa I'. H., KopoBymkun I1. B. Cmeniansie
BBICKa3bIBaHMsl OMJIMHTBAJIbHBIX JIETEHl B PYCCKOSI3BIYHON
cembe // BectHuk TOMCKOTO rOCYyIapCTBEHHOTO YHHBEP-
cureta. 2017. Ne 48. C. 84-97.

14. Ywupmesa I. H., Koposymkun I1. B., MyniankoBa
H. C. IIparmatika pycCKO-aHIIMHCKUX HEPEKIIOUeHHH
KoZOB // BepXHEBOKCKUIT (DUIONOrHYECKUH BECTHHK.
2018. Ne 3. C. 193-199.

15. Grosjean F. Life with two languages: An intro-
duction to bilingualism. Cambridge, MA; London : Har-
vard University Press, 1982. 370 p.

16. Grosjean F. Bilingualism : A short introduction.
In F. Grosjean & P. Li (Eds.), The psycholinguistics of
bilingualism. Hoboken, NJ : John Wiley & Sons, 2012.
256 p.

KOMMYHUMKaLYA .

17. Grosjean F. & Byers-Heinlein K. The listening
Bilingual : Speech Perception, Comprehension, and Bi-
lingualism. Hoboken, NJ: John Wiley & Sons, 2018.
272 p.

18. Gumperz J.J. Language and social identity //
Discourse strategies. Cambridge : Cambridge University
Press, 1982. P. 55-99.

19. Le figaro.fr AFP agence. Peter Mayle, le plus
provencal des écrivains britanniques, est mort. URL:
http://www.lefigaro.fr/livres/2018/01/19/03005-20180119
ARTFIG00176-peter-mayle-le-plus-provencal-des-
ecrivains- britanniques-est-mort.php.

20. Mayle P. The Marseille Caper. New York : Alfred
A. Knopf. Escargot Productions Ltd, 2012. 152 p.

21. Mayle P. The Corsican Caper. New York : Alfred
A. Knopf. Escargot Productions Ltd, 2014. 116 p.

22. Milroy L., Muysken P. Introduction: Code-
switching and bilingualism research // One Speaker, Two
Languages. Cambridge : Cambridge University Press,
1995. P. 1-14.

23. Myers-Scotton C. Duelling Languages: Gram-
matical Structure in Codeswitching. New York : Claren-
don Press, 1997. 285 p.

24. Myers-Scotton C. Multiple voices : An introduc-
tion to bilingualism. Oxford : Blackwell Publishing, 2006.
457 p.

25. Poplack Sh. Sometimes I'll start a sentence in
Spanish y termino en Espanol : Toward a Typology of
Code-switching // Linguistics. 1980. V. 18. P. 581-618.

26. Souadkia M. Code-switching in bilingual educa-
tion // SI3eikun. Hapomer. KymeTypel: anbMaHax HaydHBIX
crareii / otB. pen. E. C. Muxeesa. Mocksa : PYJTH, 2017.
304 c.

Reference List

1. Bahtikireeva U. M. Osobennosti hudozhestvennogo
teksta pisatelja-bilingva = Peculiarities of a Bilingual
Writer’s Fictional Text // Vestnik Rossijskogo universiteta
druzhby narodov. Serija: Russkij i inostrannye jazyki i
metodika ih prepodavanija. 2004. Ne 1(2). S. 43-50.

2. Gun'ko L. A. Pragmatika perekljuchenij kodov v
romane Pitera Mejla «Horoshij god» = Code Switch
Pragmatics in Peter Mayle’s Novel «A Good Year» //
Aktual'nye problemy germanistiki, romanistiki i rusistiki:
materialy ezhegodnoj mezhdunarodnoj konferencii.
Ekaterinburg: Ural'skij gosudarstvennyj pedagogicheskij
universitet, 2019. Ch. I. S. 44-49.

3. Gun'’ko L.A. Struktura perekljuchenij kodov v
rechi personazhej romana Pitera Mejla «Po sledu
Sezanna» = Code Switch Structure in the Characters’
Speech in Peter Mayle’s Novel «Chasing Cézanne» //
Lingvistika, perevodovedenie i metodika obuchenija
inostrannym jazykam: aktual'nye problemy i perspektivy :
sbornik materialov | Vserossijskoj nauchno-prakticheskoj
konferencii s mezhdunarodnym uchastiem. Orjol : OGU
imeni I. S. Turgeneva, 2019. S. 291-297.

4. Isaeva M. G. Kodovye perekljuchenija v SMI =
Code Switches in Mass Media: monografija. Cherepovec :

132

JI A. T'ynoro



BepxresorXcKuil urorozumecKyii secmuux,— 2020 — Ne 1 (20)

FGBOU VPO  «Cherepoveckij  gosudarstvennyj
universitety», 2012. 162 s.

5. Isaeva M. G Strukturnye i funkcional'nye
osobennosti  kodovyh  perekljuchenij v gljancevyh

zhurnalah na ital'janskom jazyke = Structural and
Functional Peculiarities of Code Switches in Italian
Glossy Magazines // Vestnik tverskogo gosudarstvennogo
universiteta. 2017. Ne 3. S. 70-75.

6. Korableva V. V., Loginova T.G. Hudozhestvennyj
bilingvizm V. V. Nabokova = Artistic Bilingualism of
V. Nabokov /[ Vestnik  Permskogo  nacional'nogo
politehnicheskogo universiteta. Problemy jazykoznanija i
pedagogiki. 2015. Ne 1. S. 24-30.

7. Mejl P. Marsel'skaja avantjura= The Marseille
Caper: roman. Sankt-Peterburg: Azbuka, Azbuka-
Attikus, 2013. 256 s.

8. Mejl P. Korsikanskaja avantjura= The Corsican

Caper: roman. Sankt-Peterburg: Azbuka, Azbuka-
Attikus, 2015. 224 s.
9. Mishinceva 1. Ju. Peredacha kodovyh

perekljuchenij pri perevode romana G. Fildinga «Istorija
Toma Dzhonsa, najdenysha» = Reproduction of Code
Switches in the Translation of H. Fielding’s Novel «The
History of Tom Jones, a Foundling» // VVzaimodejstvie
jazykov i kul'tur, materialy VI Mezhdunarodnoj nauchnoj
konferencii. Cherepovec: Cherepoveckij gosudarstvennyj
universitet, 2017. S. 114-121.

10. Sineokova T. N., Shmeleva D. Ju. Perekljuchenie

koda v hudozhestvennom tekste = Code Switch in a
Fictional Text// Teoreticheskie i prikladnye aspekty
izuchenija rechevoj dejatel'nosti. Nizhnij Novgorod,

2017.T. 12. Ne 5. S. 82-91.

11. Chirsheva G. N. Dvujazychnaja
kommunikacija = Bilingual Communication: monografija.
Cherepovec, 2004. 193 s.

12. Chirsheva G. N. Detskij bilingvizm :
odnovremennoe usvoenie dvuh jazykov = Child’s
Bilingualism: Simultaneous Bilingual Development:
monografija. Sankt-Peterburg : Zlatoust, 2012. 488 s.

13. Chirsheva G. N., Korovushkin P. V. Smeshannye
vyskazyvanija bilingval'nyh detej v russkojazychnoj
sem'e = Mixed Utterances of Bilingual Children in a
Russian-speaking Family //  Vestnik ~ Tomskogo
gosudarstvennogo universiteta. 2017. Ne 48. S. 84-97.

14. Chirsheva G. N., Korovushkin P. V., Mushnikova
N. S. Pragmatika russko-anglijskih perekljuchenij
kodov = Pragmatics of Russian-English Code Switches //
Verhnevolzhskij filologicheskij vestnik. 2018. Ne 3.
S. 193-199.

15. Grosjean F. Life with two languages: An intro-
duction to bilingualism. Cambridge, MA; London : Har-
vard University Press, 1982. 370 p.

16. Grosjean F. Bilingualism : A short introduction.
In F. Grosjean & P. Li (Eds.), The psycholinguistics of
bilingualism. Hoboken, NJ : John Wiley & Sons, 2012.
256 p.

17. Grosjean F. & Byers-Heinlein K. The listening
Bilingual : Speech Perception, Comprehension, and Bi-
lingualism. Hoboken, NJ: John Wiley & Sons, 2018.
272 p.

18. Gumperz J.J. Language and social identity //
Discourse strategies. Cambridge : Cambridge University
Press, 1982. P. 55-99.

19. Le figaro.fr AFP agence. Peter Mayle, le plus
provengal des écrivains britanniques, est mort. URL :
http://www.lefigaro.fr/livres/2018/01/19/03005-20180119
ARTFIG00176-peter-mayle-le-plus-provencal-des-
ecrivains- britanniques-est-mort.php.

20. Mayle P. The Marseille Caper. New York : Al-
fred A. Knopf. Escargot Productions Ltd, 2012. 152 p.

21. Mayle P. The Corsican Caper. New York : Alfred
A. Knopf. Escargot Productions Ltd, 2014. 116 p.

22. Milroy L., Muysken P. Introduction: Code-
switching and bilingualism research // One Speaker, Two
Languages. Cambridge : Cambridge University Press,
1995. P. 1-14.

23. Myers-Scotton C. Duelling Languages: Gram-
matical Structure in Codeswitching. New York : Claren-
don Press, 1997. 285 p.

24. Myers-Scotton C. Multiple voices : An introduc-
tion to bilingualism. Oxford : Blackwell Publishing, 2006.
457 p.

25. Poplack Sh. Sometimes I'll start a sentence in
Spanish y termino en Espanol : Toward a Typology of
Code-switching // Linguistics. 1980. V. 18. P. 581-618.

26. Souadkia M. Code-switching in bilingual educa-
tion// Jazyki. Narody. Kul'tury: al'manah nauchnyh
statej / otv. red. E. S. Miheeva. Moskva : RUDN, 2017.
304 s.

Cmpykmypa Ko008bix nepexatouenuti ¢ pomanax Ilumepa Meiina

((MapC&/'leKaﬂ asarnmiopa» u ((KOPCMKCIHCKaﬂ asarnmiopay

133



